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	             7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ 
	Садржина  одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије

	Садржина  одредбе
	Усклађеност
(потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво - НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености 

	1.1
	Purpose 
1. This Directive establishes specific measures as provided for

in Article 17(1) and (2) of Directive 2000/60/EC in order to

prevent and control groundwater pollution. These measures include in particular:
	
	
	НП
	Ова одредба директиве је непреносива јер не садржи обавезу за државу чланицу већ само дефинише предмет директиве
	

	1.1.а
	(a) criteria for the assessment of good groundwater chemical status; and
	
	
	НП
	Ова одредба директиве је непреносива јер не садржи обавезу за државу чланицу већ само дефинише предмет директиве
	

	1.1.b
	(b) criteria for the identification and reversal of significant and sustained upward trends and for the definition of starting points for trend reversals.
	
	
	НП
	Ова одредба директиве је непреносива јер не садржи обавезу за државу чланицу већ само дефинише предмет директиве
	

	1.2
	This Directive also complements the provisions preventing

or limiting inputs of pollutants into groundwater already

contained in Directive 2000/60/EC, and aims to prevent the deterioration of the status of all bodies of groundwater.
	
	
	НП
	Ова одредба директиве је непреносива јер не садржи обавезу за државу чланицу већ само дефинише предмет директиве
	

	2.1
	Definitions:
1) ‘groundwater quality standard’ means an environmental

quality standard expressed as the concentration of a particular pollutant, group of pollutants or indicator of pollution in groundwater, which should not be exceeded in order to protect human health and the environment;
	0.1.

2.56a)

0.2.
2.3
	Дефиниција:
Стандард квалитета животне средине јесте концентрација појединачне загађујуће супстанце или групе загађујућих супстанци у води, седименту или биоти, која не сме да буде прекорачена у циљу заштите људског здравља и животне средине.
Дефиниција:
гранична вредност јесте стандард квалитета животне средине изражен као  концентрација појединачне загађујуће материје или групе загађујућих материја или индикатора загађивања у површинској и подземној води и седименту, која не сме да буде прекорачена у циљу заштите животне средине и здравља људи.
	ПУ
	
	

	2.2
	2) ‘threshold value’ means a groundwater quality standard set by Member States in accordance with Article 3;
	0.2.

2.3


	Дефиниција:
гранична вредност јесте стандард квалитета животне средине изражен као  концентрација појединачне загађујуће материје или групе загађујућих материја или индикатора загађивања у површинској и подземној води и седименту, која не сме да буде прекорачена у циљу заштите животне средине и здравља људи.
	ПУ
	
	

	2.3
	3) ‘significant and sustained upward trend’ means any statistically and environmentally significant increase of

concentration of a pollutant, group of pollutants, or indicator of pollution in groundwater for which trend reversal is identified as being necessary in accordance with Article 5;
	0.3.

2.4
	Дефиниција:
значајан и сталан узлазни тренд је сваки статистички и за животну средину значајан пораст концентрације загађујуће супстанце, групе загађујућих супстанци или индикатора загађивања у подземној води, за који је идентификован преокрет тренда као неопходан
	ПУ
	
	

	2.4
	4) ‘input of pollutants into groundwater’ means the direct or indirect introduction of pollutants into groundwater as a

result of human activity;
	0.2.

2.18.
	Дефиниција:
унос загађујућих супстанци у подземне воде јесте директно или индиректно уношење у подземну воду загађујућих супстанци које су резултат људске активности
	ПУ
	      
	

	2.5
	5) ‘background level’ means the concentration of a substance or the value of an indicator in a body of groundwater corresponding to no, or only very minor, anthropogenic alterations to undisturbed conditions;
	0.2.
2.13.
	Дефиниција:
природни ниво (ПН) јесте концентрација загађујуће материје која одговара таквом стању тела подземне воде чији ненарушени услови не подлежу променама које су последица антропогеног дејства или су те промене врло мале
	ПУ
	
	

	2.6
	6) ‘baseline level’ means the average value measured at least during the reference years 2007 and 2008 on the basis of monitoring programmes implemented under Article 8 of Directive 2000/60/EC or, in the case of substances identified after these reference years, during the first period

for which a representative period of monitoring data is available.
	0.2.
2.11.
	Дефиниција:
Основни (нулти) ниво јесте просечна вредност параметра у подземним водама мерена сваке године у временском периоду од најмање пет година и служи за утврђивање граничне вредности загађујућих материја
	ПУ
	
	Код нас нема података из задатог референтног периода већ ће се природни ниво утврђивати у наредном периоду

	3.1.а
	Criteria for assessing groundwater chemical status

1. For the purposes of the assessment of the chemical status of a body or a group of bodies of groundwater pursuant to Section 2.3 of Annex V to Directive 2000/60/EC, Member States shall use the 
a) groundwater quality standards as referred to in Annex I;following criteria:
	 0.2.
 6.
	Граничне вредности загађујућих материја у подземним водама на основу којих се врши оцена хемијског статуса водних тела подземних вода на начин који је одређен у правилнику којим се прописују параметри хемијског и квантитативног  статуса за подземне воде,  дате су у Прилогу 2., Глава I
	ПУ
	
	

	3.1.b
	(b) threshold values to be established by Member States in accordance with the procedure set out in Part A of Annex II for the pollutants, groups of pollutants and indicators of pollution which, within the territory of a Member State, have been identified as contributing to the characterization of bodies or groups of bodies of groundwater as being at

risk, taking into account at least the list contained in Part B of Annex II.


	.

	
	НУ 
	Одредба ће бити потпуно транспонована изменама и допунама Уредбе о граничним вредностима загађујућих материја у површинским и подземним водама и седименту и роковима за њихово достизање (види ред испод)
	

	3.1.b
	(b) threshold values to be established by Member States in accordance with the procedure set out in Part A of Annex II for the pollutants, groups of pollutants and indicators of pollution which, within the territory of a Member State, have been identified as contributing to the characterization of bodies or groups of bodies of groundwater as being at

risk, taking into account at least the list contained in Part B of Annex II.


	0.2.

7.2
	Корисници подземних вода су дужни да изврше мерења основног (нултог) нивоа за загађујуће материје, јоне или индикаторе природног порекла и/или је њихово присуство у подземним водама последица људске активности, и то: арсен, кадмијум, олово, живу, амонијум, хлориде, сулфате, трихлоретилен, тетрахлоретилен, винилхлорид и електропроводљивост.
	ДУ
	Не могу се прописати граничне вредности датих загађујућих материја док се не утврди тренутно стање. Наведени члан омогућава прикупљање података на основу којих ће се омогућити транспоновање ове одредбе
	

	3.1.2
	The threshold values applicable to good chemical status shall be

based on the protection of the body of groundwater in

accordance with Part A, points 1, 2 and 3 of Annex II, having particular regard to its impact on, and interrelationship with,

associated surface waters and directly dependent terrestrial ecosystems and wetlands and shall inter alia take into account

human toxicology and ecotoxicology knowledge.
	0.3.
12

	Водно тело подземних вода има добар хемијски статус када:

1) резултати праћења параметара статуса показују да је хемијски састав подземне воде такав да се ни на једном мерном месту на водном телу или групи водних тела не прелазе вредности граничне вредности концентрације загађујућих супстанци;

2) концентрације загађујућих супстанци не указују на продор високоминерализованих вода; 

3) концентрације загађујућих супстанци не угрожавају еколошки и хемијски статус површинских вода повезаних са водним телом подземне воде;

4) не долази до негативних утицаја на копнене и акватичне екосистеме повезане са водним телом;

5) није значајно угрожена могућност коришћења водног тела за људску употребу. 

Хемијски статус водног тела подземних вода одређује се као добар када је вредност средње годишње концентрације (СГК) за сваку загађујућу материју у подземној води на свим мерним местима мања или једнака граничним вредностима концентрације (ГВК) утврђених посебним прописом, у складу са законом којим се уређују воде.
	ПУ
	
	

	3.2 
	Threshold values can be established at the national level, at the level of the river basin district or the part of the international

river basin district falling within the territory of a Member State, or at the level of a body or a group of bodies of groundwater.
	
	
	НУ
	Дискрециона одредба-накнадно ће бити разматрано да ли има потребе да се ова одредба транспонује
	

	3.3
	Member States shall ensure that, for bodies of groundwater shared by two or more Member States and for bodies of

groundwater within which groundwater flows across a Member State's boundary, the establishment of threshold values is subject to coordination between the Member States concerned,

in accordance with Article 3(4) of Directive 2000/60/EC.
	
	
	 НУ
	Одредба ће бити потпуно транспонована у изменама и допунама Закона о водама
	

	3.4 
	Where a body or a group of bodies of groundwater extends

beyond the territory of the Community, the Member State(s) concerned shall endeavour to establish threshold values in

coordination with the non-Member State(s) concerned, in accordance with Article 3(5) of Directive 2000/60/EC.
	
	
	НУ
	Одредба ће бити потпуно транспонована у изменама и допунама Закона о водама
	

	3.5.1
	Member States shall establish threshold values pursuant to paragraph 1(b) for the first time by 22 December 2008.


	
	
	НУ
	Одредба ће бити потпоно транспонована изменама и допунама Уредбе о граничним вредностима загађујућих материја у површинским и подземним водама и седименту и роковима за њихово достизање (види ред испод)
	

	3.5.2
	All threshold values established shall be published in the river

basin management plans to be submitted in accordance with

Article 13 of Directive 2000/60/EC, and including a summary of the information set out in Part C of Annex II to this Directive.
	0.1.

18.10а​)
0.4.
33

	Садржина плана управљања водама
	ДУ

	Члан ће бити потпуно транспонован у Планове управљања речним сливом


	

	3.6
	Member States shall amend the list of threshold values whenever new information on pollutants, groups of pollutants,

or indicators of pollution indicates that a threshold value should be set for an additional substance, that an existing threshold value should be amended, or that a threshold value previously removed from the list should be re-inserted, in order to protect

human health and the environment.

Threshold values can be removed from the list when the body of

groundwater concerned is no longer at risk from the

corresponding pollutants, groups of pollutants, or indicators of pollution.

Any such changes to the list of threshold values shall be reported

in the context of the periodic review of the river basin management plans.
	0.2.

7.6.
	Листа граничних вредности мења се и/или допуњује у складу са новим подацима о загађујућим материјама, групама загађујућих материја или индикаторима, у циљу заштите људског здравља и животне средине, а у складу са планом заштите вода од загађивања.
	ПУ
	дискрециона одредба
	

	3.7
	The Commission shall publish a report by 22 December 2009 on the basis of the information provided by Member States in accordance with paragraph 5.
	
	
	НП
	Односи се на обавезу Комисије
	

	4.1.1
	Procedure for assessing groundwater chemical status

1. Member States shall use the procedure described in

paragraph 2 to assess the chemical status of a body of groundwater. 

	0.3.
12

	Водно тело подземних вода има добар хемијски статус када:

1) резултати праћења параметара статуса показују да је хемијски састав подземне воде такав да се ни на једном мерном месту на водном телу или групи водних тела не прелазе вредности граничне вредности концентрације загађујућих супстанци;

2) концентрације загађујућих супстанци не указују на продор високоминерализованих вода; 

3) концентрације загађујућих супстанци не угрожавају еколошки и хемијски статус површинских вода повезаних са водним телом подземне воде;

4) не долази до негативних утицаја на копнене и акватичне екосистеме повезане са водним телом;

5) није значајно угрожена могућност коришћења водног тела за људску употребу. 

Хемијски статус водног тела подземних вода одређује се као добар када је вредност средње годишње концентрације (СГК) за сваку загађујућу материју у подземној води на свим мерним местима мања или једнака граничним вредностима концентрације (ГВК) утврђених посебним прописом, у складу са законом којим се уређују воде.
	ПУ
	
	

	4.1.1
	Procedure for assessing groundwater chemical status

1. Member States shall use the procedure described in

paragraph 2 to assess the chemical status of a body of groundwater. 

	0.3.
13
	Водно тело подземних вода може имати добар хемијски статус и у случају када су граничне вредности концентрације загађујућих супстанци прекорачене на једном или више мерних места, уколико додатна испитивања покажу да:

1) концентрације загађујућих супстанци, које прелазе граничне вредности концентрација, не угрожавају животну средину у мери да није могуће достићи циљеве животне средине за подземне воде утврђене у Плану управљања водама, узимајући у обзир, тамо где је то потребно, у ком обиму је водно тело под утицајем загађења;

2) су испуњени сви други услови из члана 12. овог правилника;

3) је спречено погоршање квалитета водних тела подземних вода која су значајна за захватање подземних вода за потребе снабдевања водом;

4) загађење не умањује у значајној мери могућност коришћења водног тела подземних вода за људску употребу;

5)концентрације загађујућих супстанци које прелазе граничне вредности концентрација нису последица загађења већ природних карактеристика аквифера.
	ПУ
	
	

	4.1.2
	Where appropriate, Member States may group bodies of groundwater in accordance with Annex V to Directive

2000/60/EC when carrying out this procedure.
	0.3.
9
	Хемијски и квантитативни статус подземних вода одређују се за водна тела подземних вода, или за групе водних тела, при чему сва водна тела унутар групе морају имати исти статус.

За потребе одређивања хемијског и квантитативног статуса водно тело подземних вода које заузима велику површину или је хетерогено по питању типа аквифера, може се поделити на мање, хомогене целине.


	ПУ
	Дискрециона одредба
	

	4.2.a
	A body or a group of bodies of groundwater shall be considered to be of good chemical status when:
(a) the relevant monitoring demonstrates that the conditions set out in Table 2.3.2 of Annex V to Directive 2000/60/EC

are being met; or
	0.3.
12.1
	Водно тело подземних вода има добар хемијски статус када:

1) резултати праћења параметара статуса показују да је хемијски састав подземне воде такав да се ни на једном мерном месту на водном телу или групи водних тела не прелазе вредности граничне вредности концентрације загађујућих супстанци;

2)концентрације загађујућих супстанци не указују на продор високоминерализованих вода;

3)концентрације загађујућих супстанци не угрожавају еколошки и хемијски статус површинских вода повезаних са водним телом подземне воде;

4) не долази до негативних утицаја на копнене и акватичне екосистеме повезане са водним телом;

5) није значајно угрожена могућност коришћења водног тела за људску употребу.
	ПУ
	
	

	4.2.b
	(b) the values for the groundwater quality standards listed in Annex I and the relevant threshold values established in accordance with Article 3 and Annex II are not exceeded at any monitoring point in that body or group of bodies of groundwater; or
	0.3.
12.2
	Водно тело подземних вода има добар хемијски статус када:

Хемијски статус водног тела подземних вода одређује се као добар када је вредност средње годишње концентрације (СГК) за сваку загађујућу материју у подземној води на свим мерним местима мања или једнака граничним вредностима концентрације (ГВК) утврђених посебним прописом, у складу са законом којим се уређују воде.
	ПУ
	
	

	4.2.c
	(i) the value for a groundwater quality standard or threshold value is exceeded at one or more monitoring points but an appropriate investigation in accordance with Annex III confirms that:
(i) on the basis of the assessment referred to in

paragraph 3 of Annex III, the concentrations of

pollutants exceeding the groundwater quality standards or threshold values are not considered to present a significant environmental risk, taking into account, where appropriate, the extent of the body of groundwater which is affected;
(ii) the other conditions for good groundwater chemical status set out in Table 2.3.2 in Annex V to Directive 2000/60/EC are being met, in accordance with paragraph 4 of Annex III to this Directive;

(iii) for bodies of groundwater identified in accordance with Article 7(1) of Directive 2000/60/EC, the

requirements of Article 7(3) of that Directive are

being met, in accordance with paragraph 4 of Annex III to this Directive;

(iv) the ability of the body of groundwater or of any of the bodies in the group of bodies of groundwater to support human uses has not been significantly

impaired by pollution.
	0.3.
13
	Водно тело подземних вода може имати добар хемијски статус и у случају када су граничне вредности концентрације загађујућих супстанци прекорачене на једном или више мерних места, уколико додатна испитивања покажу да:

1) концентрације загађујућих супстанци, које прелазе граничне вредности концентрација, не угрожавају животну средину у мери да није могуће достићи циљеве животне средине за подземне воде утврђене у Плану управљања водама, узимајући у обзир, тамо где је то потребно, у ком обиму је водно тело под утицајем загађења;

2) су испуњени сви други услови из члана 12. овог правилника;

3) је спречено погоршање квалитета водних тела подземних вода која су значајна за захватање подземних вода за потребе снабдевања водом;

4) загађење не умањује у значајној мери могућност коришћења водног тела подземних вода за људску употребу;

5)концентрације загађујућих супстанци које прелазе граничне вредности концентрација нису последица загађења већ природних карактеристика аквифера.
	ПУ
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	4.3
	Choice of the groundwater monitoring sites has to satisfy the requirements of Section 2.4 of Annex V to Directive 2000/60/EC on being designed so as to provide a coherent and

comprehensive overview of groundwater chemical status and to provide representative monitoring data.
	0.1.
56.
0.4.

107.
	Мониторинг статуса вода
	ДУ
	Биће потпуно усклађено доношењем Уредбе о Годишњем програму мониторинга
	

	4.4 
	Member States shall publish a summary of the assessment of groundwater chemical status in the river basin management plans in accordance with Article 13 of Directive 2000/60/EC.

This summary, established at the level of the river basin district or the part of the international river basin district falling within

the territory of a Member State, shall also include an explanation as to the manner in which exceedances of groundwater quality

standards or threshold values at individual monitoring points have been taken into account in the final assessment.
	0.4.
33.4

0.1.

18.
	Садржина плана управљања
	ПУ
	
	

	4.5
	If a body of groundwater is classified as being of good chemical status in accordance with paragraph 2(c), Member States, in accordance with Article 11 of Directive 2000/60/EC, shall take such measures as may be necessary to protect aquatic ecosystems, terrestrial ecosystems and human uses of groundwater dependent on the part of the body of groundwater represented by the monitoring point or points at which the value

for a groundwater quality standard or the threshold value has been exceeded.
	0.4.
40.

0.1.

21.
	Програм мера
	ПУ
	Одредба ће бити потпуно усклађена другим сетом измена и допуна Закона о водама, који је планиран за 2017. годину и кроз подзаконске акте. 
	

	5.1
	Member States shall identify any significant and sustained upward trend in concentrations of pollutants, groups of

pollutants or indicators of pollution found in bodies or groups of bodies of groundwater identified as being at risk and define

the starting point for reversing that trend, in accordance with Annex IV.
	0.3.
15.
	Значајни и стални узлазни трендови концентрације загађујућих супстанци се утврђују за све параметре који могу угрозити достизање циљева животне средине.
	ПУ
	Одредба ће бити даље транспонована путем подзаконских аката.
	

	5.1
	Member States shall identify any significant and sustained upward trend in concentrations of pollutants, groups of

pollutants or indicators of pollution found in bodies or groups of bodies of groundwater identified as being at risk and define

the starting point for reversing that trend, in accordance with Annex IV.
	0.3.
16.
	Полазна концентрација за заустављање и преокрет сталних и значајних узлазних трендова загађујућих супстанци представља 75% граничне вредности концентрације за тај параметар.

Изузетно од става 1. овог члана може се усвојити да полазна концентрација буде нижа или виша од 75% граничне вредности концентрација загађујућих супстанци када:

1) се захтева нижа полазна концентрација да би се мерама за промену тренда загађења спречило или умањило свако даље погоршање квалитета подземних вода на економски исплатив начин;

2) је избор друге полазне концентрације оправдан, односно када границе детекције не дозвољавају да се одреди промена тренда загађења у висини од 75% вредности параметра;

3) је степен повећања и промене тренда загађења такав да би се за вишу полазну концентрацију за промену тренда загађења увек лако примениле мере које би спречиле или ублажиле сваку даљу деградацију квалитета подземних вода, на економско исплатив начин.

    Одабрана виша полазна концентрација из става 2. овог члана не сме утицати на кашњење при достизању циљева животне средине за подземне воде у складу са Планом управљања водама.
	ПУ
	
	

	5.2
	Member States shall, in accordance with Part B of Annex IV, reverse trends which present a significant risk of harm to the quality of aquatic ecosystems or terrestrial ecosystems, to human health, or to actual or potential legitimate uses of the water environment, through the programme of measures referred to in

Article 11 of Directive 2000/60/EC, in order progressively to reduce pollution and prevent deterioration of groundwater.
	0.4.
40.4. 3)
40.7.
40.8.
0.1.

21.
	Програм мера-мере које се односе на заштиту вода
	ДУ
	Одредба ће бити потпуно транспонована у Програм мера 
	

	5.3
	Member States shall define the starting point for trend reversal as a percentage of the level of the groundwater quality

standards set out in Annex I and of the threshold values established pursuant to Article 3, on the basis of the identified

trend and the environmental risk associated therewith, in

accordance with Part B, point 1 of Annex IV.
	0.3.
16.
	Полазна концентрација за заустављање и преокрет сталних и значајних узлазних трендова загађујућих супстанци представља 75% граничне вредности концентрације за тај параметар.

Изузетно од става 1. овог члана може се усвојити да полазна концентрација буде нижа или виша од 75% граничне вредности концентрација загађујућих супстанци када:

1) се захтева нижа полазна концентрација да би се мерама за промену тренда загађења спречило или умањило свако даље погоршање квалитета подземних вода на економски исплатив начин;

2) је избор друге полазне концентрације оправдан, односно када границе детекције не дозвољавају да се одреди промена тренда загађења у висини од 75% вредности параметра;

3) је степен повећања и промене тренда загађења такав да би се за вишу полазну концентрацију за промену тренда загађења увек лако примениле мере које би спречиле или ублажиле сваку даљу деградацију квалитета подземних вода, на економско исплатив начин.

    Одабрана виша полазна концентрација из става 2. овог члана не сме утицати на кашњење при достизању циљева животне средине за подземне воде у складу са Планом управљања водама.
	ПУ
	
	

	5.4.
	4. In the river basin management plans to be submitted in accordance with Article 13 of Directive 2000/60/EC, Member States shall summarise:

(a) the way in which the trend assessment from individual monitoring points within a body or a group of bodies of

groundwater has contributed to identifying, in accordance with Section 2.5 of Annex V to that Directive, that those

bodies are subject to a significant and sustained upward trend in concentration of any pollutant or a reversal of that trend; and
(b) the reasons for the starting points defined pursuant to paragraph 3.
	0.4.

33.2.10)

33.2.10a)

33.2.10б)

33.2.10в)

0.1.
18.6.


	План управљања водама нарочито садржи:
10) приказ усвојеног програма радова и мера и начин на који ће утврђени циљеви бити остварени у области заштите од штетног дејства вода, заштите вода (укључујући и мере за заустављање трендова сталних и значајних погоршања статуса подземних вода и њихов преокрет, мере заштите којима је циљ примена мањег степена пречишћавања у производњи воде за пиће, забрана уношења и контрола емисије загађења, забрана и случајеви за које је дозвољено директно испуштања загађења у подземне воде, спречавање и смањење утицаја акцидентних загађења и друго) и уређења и коришћења вода (обезбеђења воде за пиће и друге потребе, заштите изворишта намењених за људску потрошњу у будућности, контроле над захватањем и акумулисањем воде, укључујући и забране коришћења вода, економске цене коришћене воде и друго);

10А) УТВРЂЕНЕ ГРАНИЧНЕ ВРЕДНОСТИ ЗА ПОДЗЕМНЕ ВОДЕ У СКЛАДУ СА ПРОПИСОМ КОЈИМ СЕ УТВРЂУЈУ ГРАНИЧНЕ ВРЕДНОСТИ ЗАГАЂУЈУЈУЋИХ МАТЕРИЈА У ПОВРШИНСКИМ И ПОДЗЕМНИМ ВОДАМА И СЕДИМЕНТУ И РОКОВИМА ЗА ЊИХОВО ДОСТИЗАЊЕ;

10Б) РЕЗИМЕ  ПРОЦЕНЕ ХЕМИЈСКОГ СТАТУСА ПОДЗЕМНЕ ВОДЕ  У СКЛАДУ СА  ПРАВИЛНИКОМ КОЈИ УРЕЂУЈЕ ПАРАМЕТРЕ ЕКОЛОШКОГ И ХЕМИЈСКОГ СТАТУСА ПОВРШИНСКИХ ВОДА И ПАРАМЕТРЕ ХЕМИЈСКОГ И КВАНТИТАТИВНОГ СТАТУСА ПОДЗЕМНИХ ВОДА;

10В) РЕЗИМЕ НАЧИНА ПРОЦЕНЕ ТРЕНДА НА ПОЈЕДИНАЧНИМ ТАЧКАМА МОНИТОРИНГА УНУТАР ТЕЛА ИЛИ ГРУПЕ ТЕЛА ПОДЗЕМНИХ ВОДА, НА ОСНОВУ КОЈЕ  ЈЕ УТВРЂЕНО ДА СУ ТА ТЕЛА ПОДЛОЖНА ЗНАЧАЈНОМ И СТАЛНОМ УЗЛАЗНОМ ТРЕНДУ КОНЦЕНТРАЦИЈЕ НЕКЕ ЗАГАЂУЈУЋЕ СУПСТАНЦЕ ИЛИ ПРЕОКРЕТУ ТОГ ТРЕНДА У СКЛАДУ СА ТАЧКОМ 4) ОВОГ ЧЛАНА И РЕЗИМЕ РАЗЛОГА НА ОСНОВУ КОЈИХ СУ УТВРЂЕНЕ ПОЧЕТНЕ ТАЧКЕ ЗА ПРЕОКРЕТ ТРЕНДА;
	ПУ

	
	

	5.5
	Where necessary to assess the impact of existing plumes of

pollution in bodies of groundwater that may threaten the achievement of the objectives in Article 4 of Directive 2000/60/

EC, and in particular, those plumes resulting from point sources and contaminated land, Member States shall carry out additional trend assessments for identified pollutants in order to verify that plumes from contaminated sites do not expand, do not

deteriorate the chemical status of the body or group of bodies of groundwater, and do not present a risk for human health and

the environment. The results of these assessments shall be summarised in the river basin management plans to be submitted in accordance with Article 13 of Directive 2000/60/

EC.
	
	
	НУ
	Дискрециона одредба- накнадно ће бити разматрано да ли има потребе да се ова одредба транспонује
	

	6.1.a
	Measures to prevent or limit inputs of pollutants into groundwater

1. In order to achieve the objective of preventing or limiting inputs of pollutants into groundwater, established in accordance with Article 4(1)(b)(i) of Directive 2000/60/EC, Member States shall ensure that the programme of measures established in accordance with Article 11 of that Directive includes:

(a) all measures necessary to prevent inputs into groundwater of any hazardous substances, without prejudice to

paragraphs 2 and 3.
	0.4.
94.
	План заштите вода од загађивања нарочито садржи: мере за  контролу, 

спречавање, прекидање и смањивање уношења у површинске и подземне воде 

хазардних  супстанци;  


	ДУ
	Одредба ће бити потпуно транспонована у Уредбу о утврђивању плана зашите вода од загађивања
	

	6.1.a
	 In identifying such substances, Member

States shall in particular take account of hazardous

substances belonging to the families or groups of pollutants referred to in points 1 to 6 of Annex VIII to Directive 2000/

60/EC, as well as of substances belonging to the families or groups of pollutants referred to in points 7 to 9 of that Annex, where these are considered to be hazardous;
	
	
	НУ
	Дискрециона одредба - накнадно ће бити разматрано да ли има потребе да се ова одредба транспонује
	

	6.1.b.
	(b) for pollutants listed in Annex VIII to Directive 2000/60/EC which are not considered hazardous, and any other nonhazardous

pollutants not listed in that Annex considered by

Member States to present an existing or potential risk of pollution, all measures necessary to limit inputs into

groundwater so as to ensure that such inputs do not cause deterioration or significant and sustained upward trends in

the concentrations of pollutants in groundwater. 
	0.4.
94.
	План заштите вода од загађивања нарочито садржи: мере за  контролу, 

спречавање, прекидање и смањивање уношења у површинске и подземне воде 

хазардних  супстанци;  


	ДУ
	Одредба ће бити потпуно транспонована у Уредбу о утврђивању плана зашите вода од загађивања
	

	6.1.b.
	Such measures shall take account, at least, of established best practice, including the Best Environmental Practice and Best Available Techniques specified in the relevant Community

legislation.
	
	
	НП
	Дискрециона одредба - накнадно ће бити разматрано да ли има потребе да се ова одредба транспонује
	

	6.1.2
	For the purpose of establishing measures referred to in points (a)

or (b), Member States may, as a first step, identify the circumstances under which the pollutants listed in Annex VIII to Directive 2000/60/EC, in particular essential metals and their compounds referred to in point 7 of that Annex, are to be considered hazardous or non-hazardous.
	
	
	НУ
	Дискрециона одредба- накнадно ће бити разматрано да ли има потребе да се ова одредба транспонује
	

	6.2.
	Inputs of pollutants from diffuse sources of pollution having an impact on the groundwater chemical status shall be taken into account whenever technically possible.
	
	
	НУ
	Дискрециона одредба накнадно ће бити разматрано да ли има потребе да се ова одредба транспонује
	

	6.3
	Without prejudice to any more stringent requirements in other Community legislation, Member States may exempt from the measures required by paragraph 1 inputs of pollutants that are:

(a) the result of direct discharges authorised in accordance with Article 11(3)(j) of WFD;
(b) considered by the competent authorities to be of a quantity and concentration so small as to obviate any present or 27.12.2006 EN Official Journal of the European Union L 372/23 future danger of deterioration in the quality of the receiving groundwater; 

(c) the consequences of accidents or exceptional circumstances of natural cause that could not reasonably have been foreseen, avoided or mitigated;

(d) the result of artificial recharge or augmentation of bodies of groundwater authorised in accordance with Article 11(3)(f) of WFD;
(e) in the view of the competent authorities incapable, for technical reasons, of being prevented or limited without using: 

(i) measures that would increase risks to human health or to the quality of the environment as a whole; or 

(ii) disproportionately costly measures to remove quantities of pollutants from, or otherwise control their percolation in, contaminated ground or subsoil; or 

(f) the result of interventions in surface waters for the purposes, amongst others, of mitigating the effects of floods and droughts, and for the management of waters and waterways, including at international level. Such activities, including cutting, dredging, relocation and deposition of sediments in surface water, shall be conducted in accordance with general binding rules, and, where applicable, with permits and authorisations issued on the basis of such rules, developed by the Member States for that purpose, provided that such inputs do not compromise the achievement of the environmental objectives established for the water bodies concerned in accordance with Article 4(1) (b) of WFD.
	0.2.
3.
	Ова Уредба се не примењује:

1) код последица несрећних случајева или изузетних околности природног узрока који се реално не могу предвидети, избећи или ублажити;

2) у случају процене надлежних органа да уношење загађујућих материја у подземне воде није технички могуће спречити или ограничити без коришћења:

- мера које би повећале ризик по људско здравље или квалитет животне средине у целини, или 

-
мера за уклањање количина загађујућих материја из загађеног земљишта или подслојева земљишта или другачије контроле њиховог процеђивања, за чије спровођење је неопходно уложити финансијска средства која далеко премашују користи које произилазе из примене тих мера.

	ДУ
	Дискрециона одредба накнадно ће бити разматрано да ли има потребе да се ова одредба транспонује
	

	6.3.
	The exemptions provided for in points (a) to (f) may be used only where the Member States' competent authorities have established that efficient monitoring of the bodies of groundwater concerned, in accordance with point 2.4.2 of Annex V to

Directive 2000/60/EC, or other appropriate monitoring, is being

carried out.
	
	
	НУ
	Одредба је повеѕана са транспозицијом дискреционе одредбе накнадно ће бити разматрано да ли има потребе да се ова одредба транспонује
	

	6.4
	4. The competent authorities of the Member States shall keep an inventory of the exemptions referred to in paragraph 3 for the purpose of notification, upon request, to the Commission.
	
	
	НП
	Одредба је повеѕана са транспозицијом дискреционе одредбе накнадно ће бити разматрано да ли има потребе да се ова одредба транспонује
	

	7.
	Transitional arrangements

In the period between 16 January 2009 and 22 December 2013, any new authorisation procedure pursuant to Articles 4 and 5 of Directive 80/68/EEC shall take into account the requirements set out in Articles 3, 4 and 5 of this Directive.
	
	
	 НП
	Прелазни период и Директива 80/68/ЕЕК на који се односи одредба су истекли
	

	8.1
	Technical adaptations

1. Parts A and C of Annex II and Annexes III and IV may be amended, in the light of scientific and technical progress, in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 9(2), taking into consideration the period for reviewing and updating river basin management plans, as referred to in Article 13(7) of Directive 2000/60/EC.
	
	
	НП
	Одредба  не садржи обавезу за земљу која транспонује директиву.
	

	8.2
	2. Part B of Annex II may be amended, in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 9(2), in order to add new pollutants or indicators.
	
	
	НП
	Одредба  не садржи обавезу за земљу која транспонује директиву.
	

	9.1
	Committee procedure

1. The Commission shall be assisted by a committee.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Одбора
	

	9.2
	Where reference is made to this paragraph, Article 5a (1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Одбора
	

	10.
	Review

Without prejudice to Article 8, the Commission shall review Annexes I and II to this Directive by 16 January 2013, and

thereafter every six years. Based on the review, it shall, if appropriate, come forward with legislative proposals, in accordance with the procedure laid down in Article 251 of the

Treaty, to amend Annexes I and/or II. In its review and in preparing any proposal, the Commission shall take account of all

relevant information, which might include the results of the monitoring programmes implemented under Article 8 of

Directive 2000/60/EC, of Community research programmes, and/or of recommendations from the Scientific Committee on

Health and Environmental Risks, Member States, the European Parliament, the European Environment Agency, European

business organisations and European environmental organisations.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе Комисије
	

	11.
	Evaluation

The report by the Commission provided for under Article 18(1) of Directive 2000/60/EC shall for groundwater include an evaluation of the functioning of this Directive in relation to other relevant environmental legislation, including consistency therewith.
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	Одредба се односи на обавезе Комисије
	

	12.
	Implementation

Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive before 16 January 2009. They shall forthwith inform the

Commission thereof.

When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such

reference on the occasion of their official publication. The

methods of making such reference shall be laid down by Member States.
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	Дискрециона одредба накнадно ће бити разматрано да ли има потребе да се ова одредба транспонује
	

	13.
	Entry into force

This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.
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	Одредба се односи на Директиву
	

	14.
	Addressees

This Directive is addressed to the Member States.
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	Одредба се односи на земаље чланице
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Прилог 2 Глава I
	Граничне вредности загађујућих супстанци у подземним водама
	ПУ
	
	

	Annex II

Deo A
	Guidelines for the establishment of threshold values by Member States in accordance with Article 3
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	Annex II

Deo B
	Minimum list of pollutants and their indicators for which Member States have to consider establishing threshold values in accordance with Article 3
	0.2.

7.2
	Корисници подземних вода су дужни да изврше мерења основног (нултог) нивоа за загађујуће материје, јоне или индикаторе природног порекла и/или је њихово присуство у подземним водама последица људске активности, и то: арсен, кадмијум, олово, живу, амонијум, хлориде, сулфате, трихлоретилен, тетрахлоретилен, винилхлорид и електропроводљивост.
	НУ
	Не могу се прописати граничне вредности датих загађујућих материја док се не утврди тренутно стање. Наведени члан омогућава прикупљање података на основу којих ће се омогућити прописивање ГВ за загађујуће материје дате у Анексу II, Део B директиве.
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	Information to be provided by Member States with regard to the pollutants and their indicators for which threshold values have been established
	0.1.
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33.
	Садржина плана управљања водама
	ДУ
	Биће транспоновано кроз Уредбу о усвајању Плана управљања сливом реке Дунав
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	Annex IV
	Identification and reversal of significant and sustained upward trends
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16.
	Прописује полазну концентрацију за заустављање и преокрет сталних и значајних узлазних трендова загађујућих супстанци као и изузетке.
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